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The contribution of Even Zohar’s (1978/2012) polysystem theory to our 
understanding of the position of translated literature in the Persian literary 
system is crucial, though the theory has some shortcomings. In fact, by using a 
single approach - regardless of how appropriate it may be - it is impossible to 
accurately examine the position of translated literature in the literary 
polysystem of any language. Hence, it must be investigated with a 
“multifaceted approach” to help eliminate the polysystem theory’s 
shortcomings. In this article, we critique some fundamental principles of 
polysystem theory by examining the position of notable translated literature 
cases within the Persian literary polysystem, highlighting the theory’s 
shortcomings and limitations in terms of external validity. The findings 
indicated that the most important flaws in this theory are a lack of attention to 
the role of the readers’ reception, a disregard for translation movements, and 
the agency of academics, translators, and patrons as determining factors in the 
position of translated literature. Hence, it is necessary to integrate the above 
facets into the polysystem theory to determine the position of translated 
literature in the literary polysystem of each language. 
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Extended Abstract 

Introduction:  
While Even-Zohar’s (1978/2012) polysystem theory plays a crucial role in our understanding of 

the position of translation in Persian literature, it also has some flaws. Hence, it is necessary to 

take a “multifaceted approach” to better understand this position and to address and expand 

upon the shortcomings of this theory. Polysystem theory is based on the following principles: 

1. Multiplicity: The polysystem encompasses multiple systems, such as art, religion, and 

politics. 

2. Heterogeneity: In a polysystem, cultural sectors and activities are diverse. 

3. Hierarchy: The different layers and sub-sectors that make up a literary polysystem 

constantly compete for a superior position. 

4. Dynamism: There is a constant tension between the central and peripheral sectors, within 

which various literary genres (including translated literature) strive to dominate the 

center. 

5. Historical context: The polysystem is influenced by historical and temporal contexts. 

6. Translation as a (sub)system: According to polysystem theory, translations are not 

isolated texts. They are part of the literary and cultural polysystem of the target language 

and can influence other literary and cultural components. 

In this article, we attempt to discuss the most important shortcomings of Even-Zohar’s 

polysystem theory by reviewing past research, referring to several case studies, and discussing 

the need for an integrated approach to explaining the position of translated literature in the 

literary polysystem of each language. The main research questions are as follows: 

1. What are the most important shortcomings of Even-Zohar’s polysystem theory? 

2. Why should a multifaceted approach be used to explain the position of translated 

literature in the literary polysystem of each language? 

Method: 

In this study, a descriptive-analytical method with an approach integrating existing theories was 

used to criticize, analyze, and expand Even-Zohar’s polysystem theory. From the perspective of 

epistemology, the current study is based on “constructivism.” In this philosophy, truth is 

multidimensional; hence—unlike positivism—the researcher must examine all existing 

concepts, theories, and perspectives from both a historical and social perspective, rather than 

limiting the components and variables. Understanding and constructing concepts result from the 

interaction and integration of the researcher’s understanding with the perspectives of others. 

Thus, the present study is qualitative in nature and specifically uses case studies, the potential 

results of which lead to hypothesis generation (Creswell and Creswell, 2023). Since the purpose 

of this study is to criticize a theory, previous studies were used to examine polysystem theory. 

As a result, the emergence and development of the theory were discussed to identify its flaws 

and shortcomings, as well as its advantages and strengths, and to refine and improve its 



 

principles. Moreover, the internal consistency of its principles and concepts, as well as its 

external validity, were also examined (APA Manual, 2020). 

Results and Discussion: 

Evidence from case studies, including those in Persian, suggests that the cultural approach 

along with the social (sociological) approach to translation that emerged in the early twentieth 

century collectively plays a role in explaining the position of translated literature in the literary 

polysystem of each language. Agency is one of the factors influencing the components of each 

polysystem. Unfortunately, in Even-Zohar’s polysystem theory, which is mainly text-centered, 

the role of human factors has been neglected, while in every literary polysystem, the agency or 

activism of individuals is crucial. For example, Haddadian Moghadam (2014) showed how the 

role of human agency in the process of translating and publishing the Persian translation of 

Morier’s The Adventures of Hajji Baba of Ispahan made this novel a prized work among those 

translated into Persian, gaining a prominent position in the Persian literary polysystem. 

Moreover, according to Azarang (2016), in the translation of the Zoroastrian holy book, the 

Avesta, which was scattered during Alexander’s invasion and whose mainly oral narratives 

were collected during the Parthian era, a desperate effort was made during the Sassanid era to 

collect, interpret, and translate it from Old Persian to Middle Persian, or Sassanid Pahlavi, and 

to write it in the Avestan alphabet and script. Furthermore, translation movements are driven by 

the agency of activists who can accelerate changes within any literary polysystem or become 

agents of change and transformation themselves. 

It can be said that translation movements are the same turning points referred to in polysystem 

theory, namely, periods when a culture or literature is nascent, weakened due to socio-political 

crises, or experiencing a cultural vacuum. During such periods, intensified translation activity 

makes a culture or literature ready to accept the norms of a foreign language and be influenced 

by it. 

On the other hand, the discussion of the reception of translation falls within the framework of a 

type of reader-oriented literary criticism that has a particularly historical application. For 

example, a particular work or all of an author’s works may be very popular and desirable to 

readers (i.e., in a primary position) in one period, while in another period, the praise and 

excellent reception of that work or the author’s entire oeuvre may decrease (i.e., become 

peripheral). As each historical period creates its horizon of expectation, the overall value and 

interpretation of each text can never be fixed or universal. Since every translator is initially a 

reader and the translator’s understanding of a text influences his or her interpretation and 

performance in translation, it seems necessary to integrate reception theory and the concept of 

the horizon of expectation into polysystem theory to clarify the role and influence of readers—

including translators, professional critics, and ordinary readers—in determining the position of 

translated literary works. 

Some researchers have criticized polysystem theory from different perspectives. Hermans 

(1999: 119) is perhaps one of the first critics to point out the problem of opposing dichotomies 

such as “canonical” and “non-canonical” works, “central” and “peripheral” positions, or 

“primary” and “secondary” translation activities in polysystem theory. He also believes that 

polysystem theory is limited to text, although others, such as Chang (2001, 2011), see it as a 



general theory of culture rather than a text- or product-centered theory. Concerning the same 

argument about its text-centered nature, Hermans believes that this theory is highly abstract and 

impersonal and does not take into account actual conditions (i.e., the agency of socio-political 

power and the role of individuals’ ideology) in the production of texts (1999: 118). 

In addition, one criticism of this theory is that one or more case studies on the impact of 

translation cannot lead to generalizations (Kuhiwczak, 2000: 171). Therefore, many cases need 

to be examined, and perhaps the periods when translation movements occurred are more 

appropriate times to examine such effects. Chang (2001: 320) points out the unique 

characteristics of polysystems in each language and culture and believes that the analysis of 

each literary polysystem should also be based on its specific characteristics. He also considers 

the theory’s “emphasis on patterns and the canon of literary works” rather than “actual relations 

between political and social power or objective realities such as institutions and groups” as one 

of its weaknesses. With some expansion and development, Chang (2001) believes this theory 

could be a suitable framework for research on the politics of translation. In another article 

(Chang, 2011), he emphasizes the complementary role of polysystem theory alongside other 

cultural theories and argues that this theory needs to be revised. 

Zhang (2014) criticizes the contradiction between the dualities in this theory and does not 

consider the boundaries between them clear. He also believes that when this theory talks about 

“emerging” literature, “peripheral” positions, and the literature of “weak” or “small” countries, 

they are not given precise and clear definitions, because the political and even military power of 

a country may decline but its literary-cultural impact may be preserved. He also argues that 

although polysystem theory positions literature in a social and historical context, it does not pay 

attention to the role of translators’ decision-making and choices during the translation process 

(i.e., what is called agency and activism in this article). 

Conclusion: 

By presenting the above shortcomings, the present study showed that the cultural approach, along 

with the social approach to translation, collectively plays a role in explaining the position of 

translated literature in the literary polysystem of each language. Moreover, the findings indicated that 

the most important flaws of this theory are the lack of attention to the role of readers’ reception, 

translation movements, and the agency of academics, translators, and patrons as determining factors 

in the position of translated literature. Undoubtedly, explaining the exact position of translated 

literature in the literary polysystem is very difficult due to the diversity of issues related to 

polysystem theory in each language, which requires access to extensive resources and facilities—

something impossible due to the limitations of the present study. It is hoped that in the future, other 

researchers will be able to help expand this theory and eliminate its shortcomings by accessing more 

resources and research and using related case studies. On the other hand, comparing the results of 

various case studies (for example, in different cultures or languages) helps determine whether 

polysystem theory is universally applicable. The more the theory is verified in the diverse literary 

polysystems under investigation, the greater its external validity will be. This research has shown 

that while some case studies of translated literature in Persian confirm the external validity of the 

theory, in other cases, there is a need to integrate the theory with the approaches mentioned in 

translation studies.  



 

 گاهیبه جا یچندوجه یکردینظام چندگانه اِوِن زُهرَ با رو هی بر نظر ینقد

 یفارس یترجمه شده در نظام چندگانه ادب اتیادب

 *1حسین بحری

 hbahri@khu.ac.ir ، ایران. رایانامه:تهران، خوارزمی انشگاه گروه زبان های خارجی، د ، استادیار مطالعات ترجمهنویسندة مسئول،   .1

 چکیده  اطلاعات مقاله 

نظااا     ه یاا سااهن نظر   . دارد   هاار زبااان اهمیاار بساایاری   ی ادباا نظااا   در  شااده  ترجمااه    ادبیااات   گاه ی جا   ن یی تع  مقالة پژوهشی نوع مقاله:  

امااا  ،   کلیاادی   ار ی بساا   ی فارساا   ات یاا ترجمه در ادب   گاه ی در درک ما از جا   ( 2012/ 1978چندگانه اِوِن زهَُر ) 

آن  صاارن نظاار از ایندااه    –یاار رویداارد وا ااد بااا اساات اده از    ، در واقاا    اساار.   کاستی هایی همراه با  

نمی تااوان بااه بررساای دقیاا  جایگاااه ادبیااات ترجمااه شااده در نظااا     –تا چه  د صحیح باشد  رویدرد  

  ی چند جانبه« هن بااه شااناخر بهتاار   ی درد ی لاز  اسر تا با »رو   ن ی چندگانه ادبی هر زبان پرداخر. بنابرا 

در ایاان نوشااتار،    . ن ی نظا  چندگانه کمر کناا   ه ی نظر   ی ها  ی رف  کاست   و هن به   ن ی اب ی دسر    گاه ی جا   ن ی از ا 

هریاار از    باااره به بحث در   چند مطالعه موردی   بررسی تا با مرور پژوهش های انجا  شده و    شده تلاش  

مشااهور  پرداخته و ضمن تبیین جایگاه مواردی از ادبیات ترجمه شااده  در این نظریه  عوامل تعیین کننده  

و اعتبااار بیروناای آن  نظریااه نظااا  چندگانااه  برخی از مبانی بنیااادین  در نظا  چندگانه ادبی فارسی به نقد  

  افاار ی عااد  توجااه بااه نقااش در   ه یاا نظر ایاان    کاسااتی هااای   ن ی تاار   مهاان   یافته هااا نشااان داد کااه بپردازین.  

کننااده    ن یاای به عنوان عواماال تع   ان ی  ام   ز ی مترجمان و ن   ، تادان اس   ر ی عامل   ، ترجمه   ی ها   جنبش خوانندگان،  

رویدردهااای فااو  در نظریااه نظااا      یاا تل  بنااابراین،    . اساار   شااده   ترجمااه   ات یاا ادب   گاه ی و اثرگذار بر جا 

چندگانه ضروری اسر تا بتوان جایگاه ادبیات ترجمه شده را در نظا  چندگانااه ادباای هاار زبااان تعیااین  

 . کرد 

 1403/ 08/ 22  : افت ی در   خ ی تار 

 1403/ 10/ 28    تاریخ بازنگری: 

 1403/ 11/ 28  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 رویدرد چند جانبه،  

 اون زهر،  

 ادبیات ترجمه شده،  

 ،  نظا  چندگانه نظریه  

 . ادبیات فارسی 

ترجمااه شااده در نظااا  چندگانااه    ات یاا ادب   گاه ی به جا   ی چندوجه   ی درد ی نظا  چندگانه اِوِن زهَُر با رو   ه ی بر نظر   ی نقد   (.  1403)    سین ،  بحری :  استناد 

 . 52-29(، 2)   1،  ی در علو  انسان   ی و نوآور   ی پرداز ه ی نظر   ی ها ی کرس .  ی فارس  ی ادب 

 نویسندگان.   ©                        ناشر: دانشگاه رازی                                                                                                            
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 . پیشگفتار 1
 . تعریف موضوع 1-1

، نخساار  ؛زیااادی برخااوردار اساار  ریاا اهماز  هر زبااان    یترجمه شده در نظا  ادب  اتی ادب  گاهیجا  بررسی

 یکند. دو ، انواع و اجاازا آن آگاه می یها یادبیات هر زبان را از وجود شدان ها و کاست خوانندگان 

قاارار میدهااد.   آن ادبیااات    ها را در اختیار خوانناادگان  یشدان ها و رف  کاست   ن یلاز  جهر پر کردن ا

از   یوارداتاا   یتا بتوانند با است اده از انواع الگوهااا  دندی را فراهن م  یبوم  نویسندگانان آموزش  سو ، امد

 یساااز  یو غناا   یمبادلااه فرهنگاا   لی خود را تولید کنند. چهار ، موجاات تسااه  یبوم  یراه ترجمه نمونه ها

 ن ی از روابااب باا  یدیاا جد یافاا  هااا ر،یاا شااود. در نها یدر هر زبااان ماا  یو فرهنگ  یاجتماع  ،یزبان  ریذخا

 .دیگشا  ی وزه م  ن یپژوهشگران ا یزبان، فرهنگ و جامعه را به رو  ات،ی ادب

، 3؛ هرمااانز2009، 2؛ شاااتلور 2011و  2001، 1بااه گ تااه برخاای از نظریااه پااردازان ترجمااه )چانااگ

رویدرد کامل و بی عیت و نقصاای نیساار، ( 1978/2012) 4اِوِن زهَُرایتامار  نظریه نظا  چندگانه(، 1999

بلده صرفا نقطه عزیمتی برای پژوهش بیشتر اسر. در  الی که نظا  چندگانه عمدتا »نظریه ای در  ااال 

سااهن نظریااه نظااا   باادون تردیاادرشد و توسعه« اسر، راه برای اصاالاو و تعااالی بیشااتر آن باااز اساار، و 

 باااادبیات هر زبان بسیار مهن و تاثیرگذار بوده اسر.  چندگانه در درک ما از ماهیر و جایگاه ترجمه در

، لاز  اسر تا با »رویدردی چند جانبه به جایگاه ادبیات ترجمااه شااده در نظااا  چندگانااه ادباای  الاین  

فارسی«، هن به شناخر بهتری از این جایگاه دسر یابین و هن به گسترش و رف  کاستی های نظریه نظا  

 .  چندگانه کمر کنین

 های پژوهشپرسش .1-2

 مهن ترین کاستی های نظریه نظا  چندگانه اون زهر چیسر؟    -

 ؟چرا باید از رویدردی تل یقی در تبیین جایگاه ادبیات ترجمه شده در نظا  ادبی هر زبان است اده کرد  -

 پیشینۀ پژوهش .3-1

دهه    هینظر اواخر  در  زهَُر  اِوِن  توسب  که  چندگانه  در    شگا ی پ  ی چارچوب  افر،یتوسعه    1970نظا  

  یهارا به عنوان شبده ی و فرهنگ یادب ینظا  ها  ه،ینظر ن ی بوده اسر. ا یقیتطب  ات ی مطالعات ترجمه و ادب 

 
1. Chang 
2. Shuttleworth 

3. Hermans 

4. Itamar Even-Zohar’s Polysystem Theory 



 31 ... ات ی ادب   گاه ی به جا   ی چندوجه   ی کرد ی نظام چندگانه اِوِن زُهرَ با رو   ه ی بر نظر   ی نقد 
 

 ب بر هن رقابرتسل  یمختلف برا  یهاها ژانرها، متون و ترجمهکه در آن  ندیبیم  ی و سلسله مراتب   ایپو

  سر. روبرو شده ا  یها با انتقادات متعدداسر، اما در طول سال رگذاری تأث   هینظر ن ی . اگرچه اکنندیم

نظر  ن ینخست  از گ   هیمنتقدان  چندگانه  تور  یتور  دئونی نظا   از    یدر  ال(  1995)  یاسر.  که 

چندگانه  ما  یدردهایرو کرد  د،ن کیم  رینظا   ا  هخاطرنشان  عامل   یگاه   هینظر  ن یکه  نقش  اوقات 

  ل ی از نظا  چندگانه به دل(  1998)  یونوت  ن،ی . همچنردی گیم  دهیرا ناد  یخارج   یاجتماع  یروهای و ن  یفرد

از    یهاانیجر  یری گشدل  یبه چگونگ   یتوجه کاف   عد  دارد.  انتقاد  قدرت  تقارن  توسب عد   ترجمه 

)  ، ییسو دل (  1999هرمانز  مدان  ش یب  لیبه  ناد  ی دیاز  د  و  و    دهیبودن  قدرت  روابب  گرفتن 

نظر  ر یدئولوژیا  یهاریمحدود ترجمه،  کش  ه یدر  چالش  به  را  چندگانه  و    دهی نظا   گنتزلر   ایاسر 

مطرو کرد  ن یا(  2001) را  آ  هسوال  زم    یهانیتعم  ایکه  در  تار  یفرهنگ   ی هانهی نظا  چندگانه    ی خیو 

استدلال کرده که  نظا  چندگانه به  ( 2002) موچدوی ت  گر،ید یدگاهی. از دری خ  ای کندیمختلف صد  م

نم  یرغربی غ   ای  ی مراتب   رسلسلهی غ  یفرهنگ   یها نظا   ،یاندازه کاف  نظر  از سوردی گ یرا در  ، چسترمن  یی. 

رو(  200۶) که  داشر  روش  دردی اظهار  دقر  فاقد  چندگانه  نظا   گسترده  مند   یبرا  یشناختنظا  

نظا  چندگانه   ه یمنتقدان معتقدند که نظر  ی برخ  ز، ی ن  ی از نظر متن   نی اسر. همچن    ی دق  ی تجرب  قات یتحق 

پ  یمتون مرکز  ن ی ب انعطان  ش یب   یرامونی و  به علاوه  یتلق   ریناپذاز  د    نی چن  گرید  ی برخ  ،شده اسر. 

م نظ  یاستدلال  که  ادب کنند  متون  بر  اول  درجه  در  چندگانه  فرامتن   یا   و  دارد  )مقدمهتمرکز  ها،  ها 

اقتباسرهی و غ   هایپاورق و  ناد  یاچندرسانه  یها(  بچلر )ردی گیم  دهیرا  از جمله،  استدلال کرد (  2018. 

نظر چگونگ   هیکه  چندگانه  درفرامتن   ری تأث   ینظا   بر  جا  افریها  را    ریدر    یابیگاهیو  چندگانه  نظا  

 یزینظا  چندگانه در فراتر رفتن از مطالعات ترجمه تجو  ه یکه نظر  یدر  ال  ن،ی. بنابرادهدینم  حی توض

شده،   اد ی ال، افزون بر موارد    ن یمورد بحث قرار گرفته اسر. با ا  نیزمختلف آن    یبوده، مبان  شگا ی پ

نقدها  دردهایرو بررس   زین  یگری د  یو  و  بحث  به  پژوهش  اضر  در  که  دارند  خواه  یوجود    نیآنها 

  پرداخر.

 . روش پژوهش و چارچوب نظری 1-4

و   تحلیاال  نقااد،  جهاار  موجااود  هااای  نظریه  تل ی   رویدرد  با  تحلیلی  –در این پژوهش از روش توصی ی  

از دیدگاهِ فلس هِ دانش شناسی، پژوهش کنااونی   است اده شده اسر.اون زهر    تدمیل نظریه نظا  چندگانه
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باار خاالان اثبااات   –« اسر. در این فلس ه،  قیقر چند بُعدی اسر، در نتیجااه  1مبتنی بر »ساخر گرایی

باید بجای محدود کردن موئل ه ها و متغییرها؛ تمااا  م اااهین، نظریااه هااا و دیاادگاه   پژوهشگر  –  2گرایی

های موجود را هن از منظر تاریخی و هن از جنبه اجتماااعی مااورد بررساای قاارار دهااد و درک و ساااخر 

م اهین از تعامل و تل ی ِ فهاان پژوهشااگر بااا دیاادگاه هااای دیگااران  اصاال ماای گااردد. بنااابراین، روش 

منجاار  کی ی بوده و به طور ویژه از مطالعات موردی است اده می کند که نتایج بالقوه آنها  پژوهش  اضر

(. از آنجا کااه هاادن ایاان پااژوهش نقااد یاار 2023، 3به تولید فرضیه هایی می شود )کرسول و کرسول

نظریه اسر، از پژوهش های مرتبب پیشین برای بررساای نظریااه نظااا  چندگانااه اساات اده شااده اساار. در 

جه، نحوه پیدایش و بسب نظریه بررسی می شود تا نواقص و کاستی هااا و نیااز مزایااا و نقااا  قااوت آن نتی 

. همچنااین، انسااجا  اصااول و م اااهین دروناای و اعتبااار اباادو بهبااود ی  ش یآن پااالا  نی م اهمشخص شود و  

 .(2020، 4بیرونی آن نیز مورد بررسی قرار می گیرد )راهنمای ای پی ای

بااه کااار رفتااه  رویدردهایم اهین و  تبیین و  ه نظا  چندگانه،مبانی نظریاصول و به    ابتدادر این بخش  

با نظریه نظا  از رویدردها ارتبا  هریر    و بررسیبه بحث  می پردازین و در بخش بعد،  در این پژوهش  

     .اشاره خواهین کردچندگانه  

    5رویکرد فرهنگی . 1-4-1

رویدرد فرهنگی که چرخش فرهنگی هن خوانده ماای شااود، اصااطلا ی (،  1394بنابر تعریف فرو زاد )

وارد مطالعات ترجمه شد و در آن وا ااد ترجمااه از واژه و   ۶توسب بسنر و ل ور  1970اسر که در دهه  

چگااونگی روی دادن   ،به فرهنااگ تغییاار یافاار. در ایاان رویداارد  ،متن که در رویدرد زبانی مرسو  بود

بسیاری از فرایندهای پیچیده که موجت دخل و تصرن و دستداری در متن ترجمه می شوند و ناشاای از 

از متن قرار دارنااد مااورد پااژوهش و بررساای قاارار ماای گیرنااد: از   عواملی هستند که در سطحی کلان تر

جمله، چگونگی انتخاب متن، نقش مترجن، ویراستار، ناشاار و یااا  ااامی در فراینااد ترجمااه و چگااونگی 

تولید و دریافر )پذیرش( متن و جایگاه آن در نظا  ادبی و فرهنگی زبان مقصد در این رویدرد بررسی 

ث نشان داده می شااود چگونااه رویداارد فرهنگاای در کنااار رویداارد اجتماااعی این بحادامه می شود. در  
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)جامعه شناختی( به ترجمه که در اوایل قرن بیستن مطرو شد، مجموعا در تبیین جایگاااه ادبیااات ترجمااه 

 شده در نظا  چندگانه ادبی هر زبان نقش دارند. 

 1ینظام ادب .2-4-1

 ،رشته هایی چون مطالعات ترجمه، ادبیات تطبیقی و زیبایی شناساایارائه تعری ی از نظا  ادبی همواره در  

و مداتبی مانند صورتگرایی و ساختارگرایی  ائز اهمیر بوده اسر. برخی صا ت نظران ترجمااه ماننااد 

( نظا  ادبی را همان مجموعه انواع ادبی می دانند، با این  ااال،  ااوزه هااای مختل اای 2000)  2کوئیشاک

های بندیتااوان اضااافات و تقسااینها می توان از نظا  ادباای صااحبر کاارد )البتااه میوجود دارد که در آن

دیگری نیز انجا  داد(: بوطیقا، یعنی عمدتاً نظریه انواع ادبی )ژانرها(؛ هنجارها و متون اساسی، سبر ها، 

آرایه های بلاغی، مضامین، اسطوره ها؛ روابااب ساااختاری موجااود در میااان اجاازای یاار پیدربناادی یااا 

مجموعه واقعی، مانند یر جنبش ادبی، یر دوره، یر سنر ملی؛ یا ایجاد یر اثر برجسته بااا اساات اده 

(. در چارچوب مبا ااث مربااو  بااه 1971،  3)گیلن   اسر  از گلچین ها و در نهایر، تجربه خواندن فردی

 نظا  ادبی در زیر به بحث درباره نظریه نظا  چندگانه می پردازین. 

   چندگانه  نظریه نظام. 1-4-3

نظریه نظا  چندگانه )نظامگان( مدلی کلی برای درک، تحلیل و توصیف عملداارد و تحااول نظااا  هااای 

و مطالعه ادبیات ترجمه شده اساار. هاادن اصاالی آن ایاان اساار کااه نشااان دهااد ترجمااه   فرهنگی/ادبی

تواند یر بوطیقا یا یاار ایاادئولوژی عمل کند و چگونه می  فرهنگی/های ادبیتواند در نظا چگونه می

گیری انااواع تواند در شدلدهد که ترجمه میمسلب را به چالش بدشد یا   ظ کند. این نظریه نشان می

( 2000های فرهنگی و اجتماعی مسلب نقش اساسی داشته باشد. کوئیشاک )و نیز دگرگونی ارزشادبی  

 این نظریه برگرفته از رشته های زبانشناسی، تاریخ ادبی و علو  اجتماعی اسر.   ؛معتقد اسر

و   ۶و  آیخِنباو   5، یاکوبسن 4های( روسی چون تینیانونهای صورتگرایان )فرمالیسردر اصل، نوشته

اساس این نظریه را   9و موکاروفسدی  8، وِلِر7ساختارگرایان اهل چر در مدتت پراگ مانند ماتسیوس
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( به عنوان ساختار چنااد لایااه ای از 1929دهد. م هو  نظا  )سیستن( در ابتدا توسب تینیانون )تشدیل می

ند تااا نااه تنهااا آثااار فااردی، عناصر تعریف شد که با یددیگر ارتبا  و تعامل دارند و او را قادر می ساخت 

بلده کل انواع و سنر های ادبی و در نهایر  تی کاال نظاان اجتماااعی را بااه عنااوان نظااا  هااا )یااا  تاای 

در فرآیند تدامل ادبی، است اده از م هو  سیستمی منجاار بااه ایاان شااد   .( محسوب کند« نظامی از نظا  ها»

 (. 1971که این فرآیند به عنوان »جهش نظا  ها« در نظر گرفته شود )تینیانون،  

( مدل نظا  چندگانه )چند سیسااتمی( را باار اساااس کااار خااود باار 1978/2012با این  ال، اِوِن زهَُر )

بسب و گسترش داد. وی برای تأکید بر ماهیر پویای م هو  خود   1970روی ادبیات زبان عبری در دهه  

بااه   1گرای سوسااوریساااختاراز »نظا « و فاصله گرفتن آن از م اهین ایستایی که این اصااطلاو در ساانر  

دسر آورده بود، اصطلاو »نظا  چندگانه« را پیشنهاد کرد. البته باید در نظر داشر که است اده اِوِن زُهَاار 

 اسر.    2هالیدی »نظا « و »سیستمی« کاملًا متمایز از دستور زبان نقشگرای نظا  منداز اصطلا ات  

عبارت اسر از مجموعه ای ناهمگون و سلسااله مراتباای از نظااا  هااا کااه باارای ایجاااد   ؛نظا  چندگانه

، فرآیند تداملی مداو  و پویای درون آن نظا  چندگانه، به عنوان یر کل باهن تعامل دارنااد. از ایاان رو

 :(1978/2012،  اِوِن زهَُراصول زیر بر آن  اکن اسر )

وجود در سطوو مختلف را شامل می شود، بااه طااوری های مهر نظا  چندگانه پدیده  :ی( چندگانگ1

شااود کااه نظااا  چندگانااه که نظا  چندگانه ادبیات ملی یر کشور بااه عنااوان جزئاای در نظاار گرفتااه می

هااای دهااد، کااه خااود عاالاوه باار نظااا  چندگانااه ادباای، نظا ی تر را تشدیل ماا   فرهنگی بزرگ-اجتماعی

 گیرد. ر در بر میچندگانه دیگری را نیز مانند هنر، دین یا سیاس

عناصاار  ن یاا وجااود دارد. ا یفرهنگاا  یهااا ریاا : در نظا  چندگانه، تنوع بخااش هااا و فعالی( ناهمگون2

را در داخل هر نظا    یمختل    یهاری موقع  توانندیبا هن تعامل دارند و م  یا  دهی چی پ  یهامختلف به روش

فرهنگی بزرگتر قرار می گیرد، نااه تنهااا بااه -اجتماعیوقتی که »ادبیات« در یر زمینه  مثلا،    داشته باشند.

 عنوان مجموعه ای از متون، بلده به طور گسترده تری به عنوان مجموعااه ای از عواماال  اااکن باار تولیااد

 ، توزی  )ترویج( و مصرن )دریافر( این متون تلقی می شود.)نگارش/ترجمه(

تل ی که یر نظا  چندگانااه معااین )ماننااد لایه ها و زیرشاخه های مخ  :ی( سلسله مراتت و طبقه بند3

دائماً برای کست جایگاه برتاار بااا یداادیگر رقاباار ماای   ،نظا  چندگانه ادبی فارسی( را تشدیل می دهند
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 ایاا   « یرامااونی »پ  گاارید  یکااه برخاا   یشااوند، در  ااال  ی»مسلب« در نظر گرفتااه ماا   ای  « ی»مرکز  یبرخ  .کنند

تواننااد در   یماا   یو فرهنگاا   یاساا ی س  ،یها بسته به عوامل مختلف اجتماااع  ری موقع  ن یهستند. ا  « یا  هی » اش

   کنند.  ریی طول زمان تغ

یر  الر تنش مداو  بین بخش های مرکاازی و پیرامااونی وجااود دارد کااه در آن همااه   ( پویایی:4

 انواع و اقسا  مختلف ادبی )از جمله ادبیات ترجمه شده( برای تسلب بر مرکز تلاش ماای کننااد. بنااابراین 

نظا  چندگانه ادبی نه تنها از »شاااهدارها« و اشاادال ادباای مااورد ا تاارا ، بلدااه از انااواعی ماننااد ادبیااات 

کودکان، داستان های عامه پسند و آثار ترجمه شده هن تشدیل شده اسر که بر سر رساایدن بااه جایگاااه 

 مرکزی باهن رقابر دارند. 

در جامعااه،   راتییاا اساار. تغ  یو زمااان  یخیتااار  یهااا  نااهی متاااثر از زمچندگانااه    نظا :  یخیتار  نهی زم.  5

 .بگذارد  ری نظا  چندگانه تأث ییایتواند بر ساختار و پو  یو فرهنگ م  اسری س

. ستندی که ترجمه ها متون مجزا ن  معتقد اسرنظا  چندگانه    هی: نظر)زیر( نظا   ریبه عنوان    ترجمه.  ۶

را  گاارید یفرهنگاا ادباای و   اجاازا  توانند    یهستند و م  مقصد  یفرهنگادبی و  از نظا  چندگانه    یآنها بخش

 قرار دهند.  ری تحر تأث

جامعه تعامل   ریچگونه در    یفرهنگ   وزه هایکه    دریابندکند تا    یاصول به محققان کمر م  ن یا

بااوده اساار،   دیاا در مطالعااه ترجمااه م    ژهیو  به  ،هینظر  ن یا  .ابندی  یدارند و چگونه در طول زمان تدامل م

تناساات دارنااد و  مقصاادشااده چگونااه بااا فرهنااگ   تا ب همند آثار ترجمااه  کندیبه محققان کمر م  رایز

 .رندی قرار گآنها   ری تحر تأث ایبگذارند   ری غالت آن فرهنگ تأث  یفرهنگ  اجزا  بر   توانندیچگونه م

بیشااتر ( تدامل ادبی با یر هدن خاص صورت نمی گیاارد، بلدااه 1978/2012از دیدگاه اِوِن زهَُر )

شود )البتااه ناپذیر ناشی از وضعیر ناهمگونی درون نظا  چندگانه ادبی ایجاد میدر نتیجه رقابر اجتناب

وی در مورد چگونگی و عوامل ایجاد این رقابر توضیح دقیقی نمی دهد(. برای مثال، بااین انااواع ادباای 

یرفته شدن در مرکز و دستیابی بااه اولیه )بدی ( و ثانویه )سنتی( تنش وجود دارد. هر نوع ادبی، پس از پذ

 ،شااودناپااذیر میکار )به معنی سنتی و ثاباار( و انعطانای محافظهموقعیر شاهدار ادبی، به طور فزاینده

شود به الگوی جدیدتری تسلین شود که در نهایر آن را از موقعیر ممتاااز مجبور می  زمان  گذشر  با  اما

 کند.  خود در مرکز نظا  چندگانه  ذن می

لبته ندته مهن این اسر که تعامل و جایگاه این نظا  ها در یر سلسله مراتت پویا رخ می دهااد کااه ا

با توجه به دوران تاریخی تغییر می کند. اگر در دورانی معین، رفی  ترین جایگاه توسب یاار نااوع ادباای 
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گیرنااد. از سنتی قاارار می  هایای در اختیار گونهتر به طور فزایندهبدی  اشغال شود، ا تمالاً طبقات پایین 

سوی دیگر، اگر انواع سنتی در راس قرار گیرنااد، ا تمااالاً نااوآوری و نوسااازی از لایااه هااای پااایین تاار 

دوره ای از رکااود رخ ماای دهااد )اِوِن زُهَاار،  باشااد، نداشااته وجااود رقاباار ایاان  اگاار اصاال ماای شااود. 

دهد که روابب بین اتی اسر، و نشان می(. این »فرایند پویای تدامل« برای نظا  چندگانه  ی 1978/2012

ادبیااات ترجمااه شااده در  بدی  و سنتی در وضعیر دائمی »نوسان و رقابر« اسر. در نتیجه، جایگاه  انواع

یر نظا  ادبی ثابر نیسر و می تواند در موقعیر اولیه )مرکزی( و یااا ثانویااه ) اشاایه ای( قاارار گیاارد. 

گیری ها عاملی پیشاارو در شاادلکنند و ترجمهها را تولید میرجمهترین تغالباً، نویسندگان برجسته، مهن

هااای جدیااد هسااتند. اِوِن زُهَاار سااه  الاار الگوهای جدید برای فرهنگ مقصد، معرفی بوطیقا و تدنیر

 اصلی را بیان می کند که در آن ادبیات ترجمه شده جایگاه اولیه را اشغال می کند: 

هااای آماااده در ادبیاااتی ل تأسیس اساار و در ابتاادا بااه دنبااال الگو. زمانی که ادبیاتی »جوان« در  ا1

جاافتاده تر اسر، مانند ادبیات دوران روشنگری عبری در قرن هجدهن و نوزدهن، کااه در آلمااان پدیااد 

آمد و از الگوهای آلمانی است اده کرد. نمونه دیگر، ادبیات فنلاندی اسر که در قرن نوزدهن با اساات اده 

 های رئالیستی فرانسوی و انگلیسی توسعه یافر. انهای رماز مدل

ی« یا »ضعیف« اسر و آن نوع ادبی را وارد می کند که فاقد آن اسر. ایاان  اشیه ا. وقتی ادبیاتی »2

 الر می تواند زمانی ات ا  بی تد که یر ملاار یااا زبااان کااوچدتر تحاار ساالطه فرهنااگ یاار کشااور 

های زیااادی از اسااپانیایی وزی، در نوا ی مانند گالیسیا، ترجمااهبزرگتر باشد. برای مثال، در اسپانیای امر

شود، در  الی که خود اسپانیا، ادبیات شاهدار و معمولی را از دنیای انگلیساای غالت کاستیلیایی وارد می

های ش اهی محلی با ادبیات مدتوب ایجاااد شااده از الگوهااای عرباای کند. در مالزی، سنرزبان وارد می

تحاار مااالزی جا شد. امااا هاان اکنااون از قرن پانزدهن وارد شده بود، جابه به آن کشور لا اس  آمدنکه با  

 تاثیر الگوهای وارداتی از زبان و ادبیات انگلیسی اسر. 

. زمانی که یر نقطه عطف  ساس در تاریخ ادبی رخ می دهد کااه در آن الگوهااای تثبیاار شااده 3

ادبیات یر کشااور وجااود دارد. در جااایی کااه هاای    دیگر کافی تلقی نمی شوند، یا زمانی که خلا  در

نوع ادبی خاصی تسلب ندارد، برای الگوهای خارجی را ر تر اسر که اولویر را بااه خااود اختصاااص 

دهند. این می تواند یر  وزه خاص باشد، همانطور که با ترجمه هااای اوایاال قاارن بیسااتن آثااار جدیااد 

مانند انگلیسی و فرانسوی ات ا  افتاد. و در هنااد،   ؛هاییبانروانداوانه آلمانی )فروید، یونگ و غیره( به ز

تخیلی با واردات الگوهایی از انگلیسی آغاز شااد. چنااین  الاار سااومی ماای توانااد -علمی  نوعمحبوبیر  
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همراه با یر دوران جنبش ترجمه نیااز روی دهااد ماننااد دوران جناابش ترجمااه مدرنیته/تجااددگرایی در 

برخی انواع ادبی ماننااد شااعر نااو یااا نثاار رندنامااه )پیدارساار( از ترجمااه هااای  ین انقلاب مشروطه که  

 (. 201۶، 1اروپایی وارد زبان و ادبیات فارسی شد )ماندی

اول،   ؛تطبی  پذیری و سودمندی فو  العاده نظا  چندگانه از تعدادی مقدمات ساده نشأت می گیاارد

تاارین آنهااا ماننااد دبیات گرفته تا  تاای مسااتحدن تأکید بر ماهیر ساختگی همه مقوله های فرهنگی، از ا

ای از کنااد تااا مجموعااه گسااتردهفرضی کااه بااه نوبااه خااود مااا را وادار می»م هو  یر ملر« اسر، پیش 

فرآیندهای م صل، از جملااه روابااب بااین ماارد ، نویسااندگان، و نهادهااای قاادرت را تحلیاال کنااین. دو ، 

 –(  اجتماااعی)در رویداارد    (1977)  2بوردیااو  تعبیاار  بااه  –فرض پویایی درونی هر »میدان فرهنگاای«  پیش 

پااذیری انعطان و تحلیلاای دقاار  سطوو  تا  کندمی  تشوی   را  پژوهشگر  که  هاییپیدربندی  ایجاد  با  اسر،

ها و در نهایر »نظا  نظا  ها«، یا همااان نظااا  چندگانااه خود را افزایش دهد و از آنها به مجموعه ها، نظا 

دسر یابد. فرض سو ، بدون شر نتیجه نقش اساسی او در پژوهش در ادبیااات و ترجمااه اساار، یعناای 

طااول تاااریخ در نظااا  چندگانااه  پیش فرض انتقال دائمی بین آثار و نظا  هااا بااه دو شاادل همزمااان و در

اسر، پدیده ای که می توان از آن با عنوان »داد و ستد فرهنگاای« نااا  باارد. بااه عنااوان مثااال، تعاماال بااین 

عوامل قدرت با انگیزه های سیاسی و تولیدکنندگان فرهنگی در یاار مجموعااه یااا نظااا  فرضاای، و نیااز 

دهنااد از جملااه ختلف نظا  چندگانه انجااا  میتعاملاتی که همین عوامل با همتایان خود در بخش های م

 چنان مبادله فرهنگی اسر.  

    3نوع ادبی  .4-4-1

ترین معنای خااود و صاارفا محاادود بااه عبارتسر از همان اصطلاو »ژانر« در گسترده  ؛منظور از نوع ادبی

شدلهای »متعالی« یا »گنجینه های ادبی« نیسر، که توسب محافل مسلب در یر فرهنگ به عنااوان معیااار 

شوند )مانند آثار کلاسیر فردوسی، هومر یا شدسپیر( بلدااه شااامل انااواع »سااطح پااایین« یااا پذیرفته می

شااوند عنوان غیر معیااار رد می اتبر« هن می شود یعنی آن هنجارها و متونی که توسب محافل مسلب ب»نامع

مانند قصه های کودکانه عامیانه در زبان فارسی چون »خاله سوسااده« و یااا مجموعااه رمااان هااای تخیلاای 

 های رویدرد ان پلی بین به عنوزیرا اعتبار پایین تری دارند. نوع ادبی    ؛بریتانیایی  4»هری پاتر« اثر رولینگ
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4. Rowling 
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به متن ترجمه اسر. برای مثال، هن در متن اصلی و هن در ترجمه »سرگذشر  اجی بابای   و ادبی  زبانی

 بحااری،ر.ک:( اساات اده شااده و در واقاا  برخاای معتقدنااد )1اص هانی« از نوع ادباای رندنامااه )پیدارساار

 رسی در نتیجه این ترجمه بوده اسر. ( ورود این نوع ادبی به نظا  ادبی زبان فا1398؛  ُرّی، 1403

   2ادبی شاهکار/اثر برجسته .5-4-1

برخی از متون و آثار ادبی آنقدر اهمیر و برجستگی دارند که از جمله تولیدات چشمگیری ماای شااوند 

که جامعه و محافل ادبی آنها را به عنوان بخشی از میرا  تاریخی خود می دانند و تااا زمااانی کااه جامعااه 

برجستگی را تنها نشااانه هنجارهااا   ،تغییر موقعیر ندهد همچنان برجسته باقی می مانند. در نتیجه، منتقدان

( معتقااد 1979) 3(. آلسااتر فاااولر1394و سلای  یر دوره می دانند تا ویژگی ذاتی یاار اثاار )فاارو زاد، 

اننده دیگر متغیر اساار و اسر که برجستگی آثار هنری از دورانی به دوران دیگر و از خواننده ای به خو

به سلیقه و عادت رایج )مُد( بستگی دارد. وی همچنین تاثیر نوع ادباای )ژاناار( و تغییاارات آن را در تغییاار 

تغییاارات در برجسااتگی آثااار ادباای اغلاات بااه »برجستگی آثار ادبی مهن می داند. در واق ، به نظر فاولر،  

(. انواع ادبی هن بااه 98) « در آن آثار دیده می شود دلیل تجدید نظر یا کاهش ارزش انواع ادبی اسر که

گیرنااد کااه در طااول زمااان بااا ظهااور انااواع ادباای سهن خود در نتیجه سنر های ادبی مشترکی شدل می

شوند. به این ترتیاات، انااواع ادباای دسااته کنند در  الی که انواع ادبی دیگر کن رنگ میجدید تغییر می

ه محتوای آنها با توجه به زمینااه هااای اجتماااعی، فرهنگاای و مسااائل بندی های ثابر نگارشی نیستند، بلد

اخلاقی و هنجارهای معاصر تدامل می یابد. نتیجه آنده شاارایب فرهنگاای، اجتماااعی و سیاساای باار روی 

سلیقه ها، هنجارها و انواع ادبی تاثیر ماای گذارنااد و آنهااا هاان باار میاازان برجسااتگی آثااار موثرنااد و ایاان 

هن داده و موجت پویایی و تغییر در نظا  ادبی و ادبیااات ملاای یاار کشااور ماای   تغییرات دسر به دسر

 شوند. 

 بااه  اینده  به  رسد  چه  –طیف کامل انواع ادبی به هی  وجه به یر اندازه  »  :( معتقد اسر1979فاولر )

 از  کوچاار  نساابتاً  ای  مجموعااه  عصاار  هاار  او  منظاار  از.  نیسر  دسترس  در  ای  دوره  هی   در  –  کامل  طور

ه، مجموعااه اگرچاا .  آورنااد  روی  آن  بااه  اشااتیا   با  توانند  می  منتقدان  و  خوانندگان  که  دارد  را  ادبی  انواع

زیاارا جایگاااه آثااار   ؛تاار اساارانواع ادبی که در دسترس نویسندگان آن عصاار اساار ا تمااالاً کوچاار  

 « ترین نویسندگان باارای همااه ثاباار اساارترین یا گمنا   ترین یا قوی    برجسته موقر به جز برای بزرگ
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 –هجاادهن و نااوزدهن  قاارون در رندنامه مثلا  –(. بنابراین، امدان دسترسی به یر نوع ادبی جدید 110)

 اصاا هانی  بیاات  میاارزا  برای  که   اقیات  شود،  می  محسوب  مترجن/نویسنده  هر  برای  امتیازی  قط   طور  به

 .  افتاد بابا   اجی سرگذشر رمان  در

بر این، هر دورانی  ذن و اضافات جدیدی در مجموعه بالقوه انواع ادبی ایجاد می کنااد. بااه   افزون

شدل فرضی، همه انواع ادبی ممدن اسر در همه اعصار وجود داشته باشااند، امااا مجموعااه انااواع ادباای 

فعال همیشه کوچر بوده و در معرض  ذن و اضافات قابل توجهی اساار. بااه عنااوان مثااال، در اوایاال 

بساایار گسااترش در نظا  ادبی زبان انگلیساای  های روستایی )گئورگیدا(  ن هجدهن، رمان، طنز، و ترانهقر

دوره  ن یاا باازرگ ا سااندگانیشاااعران و نو یبرخاا در واقاا ،   ذن شد. تقریبایافر، در  الی که  ماسه  

البته، در نظا  انواع ادبی شرایب به گونااه ای اساار کااه  .نوشتند یخره  ماسه مسُ  2 ریو سو  1مانند پوپ

وقتاای  ماسااه رو بااه افااول گذاشاار، به نظر فاااولر »هرگونه  ذن بر ژانرهای همجوار تأثیر می گذارد. 

های روستایی و رمان نویسی منتقل شد، که بااه ترتیاات فضااای داسااتانی کارکردهای آن به ژانرهای ترانه

(. بنابراین، برای مثال، قهرمان  ماسی، قهرمان داستان های منثور 111  :1979)  «  ماسه را تصرن کردند

(. البته زمانی که یر نااوع ادباای به انگلیسی  داستان سرگذشر  اجی بابا  اصل  یا زندگی نامه شد )مانند

به طور کلی از مجموعه انواع ادبی یر دوران خارج می شود، ممدن اسر شااهرت و جایگاااه نویساانده 

  شدیدتر تحر تأثیر قرار گیرد. ،ست اده کردهای که از آن ا

( آثااار برجسااته بااالقوه، کااه کاال مجموعااه 1:( از شش گروه آثار برجسااته نااا  ماای باارد1979فاولر )

( آثار برجسته قابل دسترساای، کااه آن 2مدتوب همراه با تما  ادبیات ش اهی باقیمانده را شامل می شود.  

( آثار برجسته انتخابی، کااه 3زمان معین در دسترس اسر.    بخش از آثار برجسته بالقوه اسر که در یر

( 4فهرسر نویسندگان و متون مانند گلچین ها، برنامه های درسی و انتخاااب هااای داوران ادباای هسااتند. 

آثار برجسته رسمی، ترکیبی از فهرسر های انتخابی اسر که با آموزش،  مایاار و مطبوعااات نهادینااه 

ندگان ادبیات »می دانند و برایشان ارزش قائل هسااتند« آثااار برجسااته ( آنچه تر تر خوان5شده اسر.  

( در نهایر، آثار برجسته انتقادی از آن دسته از آثار یا بخشااهایی از آثااار تشاادیل شااده ۶شخصی اسر.  

(. واضح اسر کااه طباا  99-98اسر که مدرراً در مقالات و کتابهای انتقادی به آن پرداخته شده اسر )

( هر اثری را به طور سلیقه ای می توان برجسته نامید. امااا در مقالااه  اضاار، 1979اولر )تعریف گسترده ف
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تاارین و معتبرتاارین عیناای  ،منظور از آثار برجسته شامل گروه ششن یا آثار برجسته انتقادی اسر. در واق 

ه نوع برجستگی که تا  د ممدن خارج از سااوگیری هااای ساالیقه ای و مبتناای باار انتخاااب هااای آگاهاناا 

صااا ت نظااران در ادبیااات و  ااوزه هااای ماارتبب اساار، برجسااتگی انتقااادی اساار کااه شااامل آثااار و 

نویسندگانی اسر که به کرات موضوع پااژوهش هااای ادباای و انتقااادی هسااتند و نساابر بااه دیگاار آثااار 

بیشترین تعداد تحقی  و مطالعه را به خود اختصاص می دهنااد. مااثلا، ترجمااه »سرگذشاار  اااجی بابااای 

تعااداد بساایاری از  خااود مترجن هااایکه همراه با  هستندبدون شر از آثاری و »کلیله و دمنه«    « اص هانی

 .     ندپژوهش ها و نقد ادبی را متوجه خود کرده ا

و   اساارمحصول یر اجماع متزلاازل، غیررساامی و ضاامنی    ،آثار برجسته در ادبیاتدر عمل، تعیین  

ه شامل می شود. فرآیند اجتماااعی کااه بوساایله آن همیشه در معرض تغییرات در مجموعه آثاری اسر ک

« 1یر نویسنده یا یر اثر ادبی به طور گسترده اما ضمنی، برجسته شناخته ماای شااود را »برجسااته سااازی

پیچیده و مورد مناقشه هستند. با این  ال، واضح به نظر ماای رسااد کااه ایاان  ،می نامند. عوامل این فرآیند

فرآیند، شامل هم دری گسترده ای از منتقدان، محققان و نویسندگان بااا دیاادگاه هااا و  ساساایر هااای 

مختلف؛ تأثیر مداو  و ارجاع به یر نویسنده در آثار نویسندگان دیگر؛ ارجاع مدرر به یر نویسنده یا 

تمان یر جامعه فرهنگی؛ و تخصیص گسترده یاار نویساانده یااا مااتن در برنامااه هااای درساای اثر در گ  

، 2مدارس و دانشگاه ها اسر. چنین عواملی البته باید در یر دوره زمانی پایدار باشند )آبرامااز و هارفااا 

اهی و (. آثار برخی نویسندگان معاصر به دلیل اعتبار، ن ااوذ، ادغااا  در برنامااه هااای درساای دانشااگ2015

چنین امری در اند.  تداو  ارجاع در گ تمان ادبی، به جایگاهی رفی  در میان آثار برجسته ملی دسر یافته

 مورد ترجمه ها هن صاد  اسر. 

   3قدرت و جهانبینی . 6-4-1

در هر دوران، مرزهای نظا  ادبی نامشخص و قابل بحث باقی می ماند، در  الی که در درون آن مرزها، 

یاار آثااار  . گاااهی اوقااات  اسااربرخی از نویسندگان جایگاااه مرکاازی و برخاای دیگاار در  اشاایه  آثار  

که پیشتر برای مدت طولانی در  اشیه نظا  ادبی یا  تی خارج از آن بااوده اساار، بااه یا مترجن    نویسنده

ر با آثار گیری آثار برجسته و مخال  به این سو، ماهیر شدل  1970مقامی برجسته نائل می شود. از دهه  

های نظری گوناگون تباادیل شااده اساار. اتهااا  های اصلی منتقدان دیدگاهتثبیر شده، به یدی از دغدغه
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کلی این اسر که در اروپا و آمریدا، معیار برجستگی آثار بزرگ، نه تنها در ادبیات، بلده در همه زمینه 

ده، بوساایله برتااری هنااری نبااوده تعیین شو ایدئولوژی  ، آنقدر که بوسیله بازی های قدرت  فرهنگیهای  

 اااکن شاادل گرفتااه کااه  هااای طبقااهاسر. یعنی آثار برجسته مطاب  با جهان بینی، مناف  سیاسی و ارزش

شود که آثار برجسااته اساساااً شااامل آثاااری س یدپوسر، مذکر و غربی هستند. در نتیجه، مدرراً ادعا می

 کننااد و مناااف  و دسااتاوردهای ساایاهل و   ااظ میاسر که نژادپرستی، پدرسالاری و امپریالیسن را منتق 

های قومی، و همچنین دستاوردهای زنااان، طبقااه کااارگر، فرهنااگ تبارها، و سایر اقلیر  پوستان، آسیایی

عواملی  ،(. بنابراین 2015 ، هارفا  و آبرامز) کنندهای غیر اروپایی را کن رنگ یا  ذن میعامه و تمدن

ی را نیز باید به عوامل تعیااین کننااده جایگاااه آثااار ادباای )برجسااته یااا غیاار چون جهان بینی و مناف  سیاس

 برجسته( اضافه کرد.  

    ( نشگریکُ) 1عاملیت . 7-4-1

عاملیر، از جمله مواردی اسر که بر اجزا  هر نظا  چندگانه تاثیر گااذار اساار. متاساا انه در نظریااه 

( که عمدتا متن محور اسر، نقش عوامل انسانی مورد غ لر واق  1978/2012نظا  چندگانه )اِوِن زهَُر،  

تعیین کننااده اساار.  عاملیر یا کنشگری افراد بسیار  ،این در  الی اسر که در هر نظا  ادبی  .شده اسر  

آیااا یاار اثاار ادباای از باادو تولااد و نگااارش بوساایله یاار نویساانده، صااا ت   :به عنوان مثال باید پرسید

جایگاهی تضمینی در نظا  چندگانه ادبی آن زبان و فرهنگ می شود و یا ایندااه افااراد و عواماال انسااانی 

جایگاه انواع ادباای )ترجمااه شااده  هستند که چنان جایگاهی برای یر اثر قائل اند؟ چه کسانی در تعیین 

و صا بنظران  وزه ادبیات و  تی خوانندگان عادی در تعیااین   استادانیا نشده( نقش دارند؟ آیا ادیبان،  

جایگاه آثار ادبی من عل هستند؟ یا اصولا بدون تعیین جایگاه از سوی افراد ذکر شده، چه عامل دیگااری 

ببخشد؟ آیا عاملیر، کنشگری یا مداخله نویسنده، متاارجن،   می تواند به یر اثر ادبی جایگاه و موقعیر

ناشر،  امیان مالی و فرهنگی و منتقدان ادبی می تواند در ترفی  یا تنزل جایگاه یر اثر ادبی نقش داشته 

باشد؟ موارد و نمونه های بسیاری وجود دارد که عاملیر هریر از عوامل انسانی فو  موجاات شااده تااا 

 مقااد  ادیانگاهی برجسته در نظا  ادبی زبان فارسی برخوردار گردد. از جملااه،  اادّیر اثر ادبی از جای

( نشان داده که چگونه نقش عاملیر انسانی در فرایند ترجمه و انتشار ترجمه فارساای سرگذشاار 1393)

 
1. Agency 
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 اجی بابای اص هانی موجت شد تا این رمان به اثری ارزشمند و رفی  در میان آثار ترجمه شده بااه زبااان 

  ارسی تبدیل شود و در نظا  ادبی فارسی از جایگاه برجسته ای برخوردار گردد.ف

 نظااا   منتقااد  خااود  کااه  اسااتانبول،  در  تبعیاادی  سیاسی  ناراضی  و  مترجن  ادیت،  اص هانی،   بیت  میرزا

 نیساار،  وفااادار  متن   به  چندان  که  نو  سبدی  انتخاب  با  بود،  انگلستان  استعمار  نیز  و  قاجار  دوران  استبدادی

 بابااای  اااجی سرگذشاار ترجمه  در  و  بود  موف   قاجاریه  دوره  مصنوع  نثر  از  فارسی  زبان  کردن  آزاد  در

 در میاارزای. ... داشاار نظاار  ماادّ  را  عا   خوانندگان  بلده  باسواد،  طبقه  و  قاجار  دربار  خواننده  نه  اص هانی،

 خااارجی،  متنِ  به  وفاداری  الزامات  از  بیش   سیاسی،  پیشرفر  به  و  زد  دسر  ترجمه  در  میانجیگری  به  تبعید

 .  شد  غالت  فارسی نثر  مصنوع  سبر بر نوآوری با و داد  بها

( در ترجمه کتاب مقدس زرتشتیان، اوسااتا، کااه در  ملااه اساادندر 1395همچنین به نوشته آذرنگ )

پراکنده شده بود و در عصر اشدانیان نیز عمدتا روایر های ش اهی از آن گردآوری شااده بااود، تاالاش 

مبرمی در دوران ساسانیان صورت گرفر تا آن را جم  آوری، ت سیر و از زبااان فارساای کهاان بااه زبااان 

فارسی میانه یا همان پهلااوی ساسااانی ترجمااه و بااا ال بااا و خااب اوسااتایی نگااارش کننااد. در ایاان فراینااد 

 دولاار  مایاار بااا – زرتشااتی موباادان ویااژه بااه –مترجمان و دبیران بسیاری با انگیاازه هااای گوناااگون 

. صرن نظر از ترجمه های فارسی امروزی و داشتند  عاملیر  ساسانی  دو   شاپور  شخص  جمله  از  ساسانی

در زمااان ساسااانیان در والاتاارین جایگاااه و در   بدون شاارجایگاه کنونی اوستا، این کتاب ترجمه شده  

 هسته مرکزی نظا  ادبی زبان فارسی میانه بوده اسر. 

نیز با همین شیوه عاملیر مترجن در دوره خساارو انوشاایروان بااه دساار   « 1پنچه تنتره»به علاوه، کتاب  

ه در این ترجمه اقاادا  برزویه طبیت به فارسی میانه برگردانده شد و »کلیلَگ و دِمنَگ« نا  گرفر، برزوی

به افزودن  دایات دیگری از زبان هندی )سانسدریر( و افزودن آنها به نسخه فارساای کاارد و بااا بااومی 

سازی، سازگار کردن محتوا با فرهنگ ایرانی و نیز بازنگارش متن با اساات اده از شاایوه هااای ادباای زمااان 

بان فارسی شد. همین امر باعث شااد تااا خود موجت بازآفرینی اثر اصلی به شدل یر شاهدار ادبی در ز

چنین شاهداری بعدها به زبان های سریانی و عربی ترجمه شود و از این طری  به زبان های اروپااایی نیااز 

راه یابد. پس از اسلا  به دساار اباان مق اا  در سااده دو  هجااری بااه عرباای برگردانااده شااد کااه خااود از 

ادبی زبان عربی تاثیرگذار بود. در مقدمااه ترجمااه اباان شاهدارهای زبان عربی اسر و بر بسیاری از آثار  

مق   آمده که برزویه به دستور خسرو انوشیروان شخصا به هند می رود و با دشواری هااای بساایار موفاا  

 
1. Panchatantra 
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می شود تا پس از چند سال آموختن زبان سانسدریر به نسخه هایی از کتاب اصلی و دیگر کتت دسر 

هایی را برای ترجمه به فارسی با خااود بااه ایااران بیاااورد. در اینجااا از دو  یابد و با رو نویسی از آنها نسخه

جهر نظریه نظااا  چندگانااه بااه چااالش گرفتااه ماای شااود. نخساار آندااه انتقااال فرهنگاای در دوران اوج 

شدوفاهی فرهنگی پادشاهی ساسانی ات ا  می افتااد و در کنااار دیگاار آثااار ترجمااه شااده در ایاان دوران 

و  تی هزار و یر شت( شاهد اوج فعالیر ترجمه و در واق   در میانه یاار جناابش   )اوستا، زند و پازند

بنااابراین، فرضاایه  ؛( در پادشاااهی ساسااانی هسااتین1378؛ کریماای  داااک،  2011بحری،  ر.ک:ترجمه )

ضعف فرهنگ مقصد رد می شود. در واق  فرهنگ و تماادن گیرنااده نااه تنهااا بیماای از تماادن و اندیشااه 

دارد بلده برای دریافر آن عاملیر، تلاش و هزینه هن می کند. همچنین، ترجمااه فرهنگ و تمدن مبدا ن

ابن مق   چند بار به زبان فارسی برگردانده شد که یاار ترجمااه در قاارن ششاان هجااری بااه قلاان توانااای 

از طاای قاارون گذشااته تااا بااه  ااال  ابوالمعالی نصرالله منشی و با عاملیر وی به فارسی برگردانااده شااد و  

   ادب فارسی اسر.  شاهدارهای

    1جنبش های ترجمه  .8-4-1

بدون تردید، جنبش ها یا نهضر های ترجمه ناشی از عاملیر کنشگرانی هسااتند کااه ماای تواننااد بااه 

تغییرات درون هر نظا  چندگانه ادبی سرعر ببخشند و یا خود عامل تغییر و دگرگونی شوند. ماای تااوان 

هستند که در نظریه نظا  چندگانه به آنها اشاره شده، یعناای گ ر، جنبش های ترجمه همان نقا  عط ی  

اجتماااعی تضااعیف -دوران هایی که یر فرهنگ یا ادبیات نوپا اسر و یا به دلایل بحران هااای سیاساای

شده و یا دچار خلا  فرهنگی اسر، که ضمن تشاادید فعالیاار ترجمااه در آن دوران، چنااان فرهنااگ یااا 

ان بیگانه می شود و از آن تاثیر می پذیرد. با این  ال، همانگونااه کااه ادبیاتی آماده پذیرش هنجارهای زب

ایااران دوران ترجمه برخی آثااار در مانند   ؛بر خلان این نظریه وجود دارد  نیزاشاره شد، مواردی    در بالا

که در جایگاه رفی  یا مرکزی در نظا  ادبی زبااان   شدساسانی که در اوج قدرت فرهنگی، آثاری ترجمه  

( استثناهایی برای نظریااه نظااا  چندگانااه مطاارو ماای 2008)  2نگرار می گیرند. همچنین، دونگِ مقصد ق

کند و ا تمال همزمانی دو دیدگاه یا واقعیر در مااورد جایگاااه ادبیااات ترجمااه شااده بااه زبااان چیناای را 

در نبودن فرضیه های مطرو شده در نظریه نظا  چندگانااه اساار. یعناای   قطعیمطرو میدند که  اکی از  

 منتقاادانتااا بااه  ااال( همزمااان دو گااروه از    1978دوران معاصر )جنبش چهار  ترجمه در چین از سااال  

 
1. Translation Movements 
2. Dongfeng 
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هستند که جایگاه ادبیات ترجمه شده را یا بالاتر و یا پایین تر از ادبیااات چیناای ماای داننااد. همچنااین، در 

ابر ادبیااات ورودی ( به رغن سقو  جایگاه ادبیات چین در بر1970تا    1920سومین جنبش ترجمه چین )

از غرب، کماکان جامعه ادبی چین بر این باور بودند کااه نقااش ادبیااات چیناای ممتاااز و جایگاااه ادبیااات 

ترجمه شده ثانویه اسر، در نتیجه کماکان از راهدارهای بومی سازی در ترجمه است اده می کردنااد کااه 

( باایش از هاار 2008های دونگِ نگ )این مساله برخلان م روضات نظریه نظا  چندگانه اسر. البته مثال  

چیز  اکی از تعیین کننده بودن نقش جامعه ادبی شامل ادیبان و مترجمان و دیگر عواماال ترجمااه اساار 

که خود تاییدی بر اهمیر دریافر و عاملیر انسانی در جایگاااه ادبیااات ترجمااه شااده ماای باشااد کااه در 

 نظریه نظا  چندگانه مورد غ لر واق  شده اسر.  

    1نظریه دریافت  .9-4-1

کاااربرد تاااریخی دارد. هااانس بااه طااور ویااژه  نظریه دریافر نوعی از نقد ادبی خواننده محور اساار کااه  

خود با عنوان »تاریخ ادبی در چالش بااا  1970، منتقد و نظریه پرداز آلمانی، در مقاله سال 2روبرت یاوس

بی باید تاریخ اجتماعی آن درنظر گرفته شااود. نظریه ادبی« به این امر تاکید دارد که در ت سیر هر متن اد

منتقدان باید بررسی کنند که هر متن چگونه بوساایله خوانناادگان معاصاار آن پااذیرش یااا دریافاار   ،یعنی

شده اسر. یاوس معتقد اسر خوانندگان هر متن در دوران های مختلف تاریخی برای خااود معیارهااایی 

فاا  جهر قضاوت در مورد ابعاد زبانی، ادباای یااا زیبااایی شناساای آن دارنااد. وی بااا اساات اده از م هااو  »ا

« برای اشاره به تما  واژگان و شیوه های انتقااادی و چگااونگی ارزشاایابی یاار مااتن در هاار دوره 3انتظار

تاریخی، معتقد اسر شیوه ارزشیابی یا اف  انتظار هر متن از یاار دوره تاااریخی بااه دوره دیگاار معمااولا 

سنده ای ممداان اساار . مثلا، یر اثر خاص یا تما  آثار نوی(1۶-14:  1970  اوس،یر.ک:)  تغییر می کند

در یر دوران بسیار پرطرفدار و مطلوب خوانندگان باشد اما در دوره ای دیگر تمجید و دریافر خوب 

افاا  انتظااار خااودش را   ،آن اثر خاص یا تما  آثار آن نویسنده کاهش یابد. از آنجا که هر دوره تاریخی

یااا همگااانی باشااد. خوانناادگان هاار ایجاد می کند، ارزش و ت سیر کلی هر متن هرگز نماای توانااد ثاباار 

دوره، آنچه را که در یر متن، با ارزش می دانند، برای خود تعیین و بدین گونااه ذائقااه زیبااایی شناساای 

. بنااابراین، هاار مااتن فقااب و فقااب یاار ت ساایر (78، 2011 ،4برساالرر.ک:) دوران خود را تثبیر می کنند

 
1. Reception Theory 
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4. Bressler 



 45 ... ات ی ادب   گاه ی به جا   ی چندوجه   ی کرد ی نظام چندگانه اِوِن زُهرَ با رو   ه ی بر نظر   ی نقد 
 

مت اوت اسر و لااذا ارزشاایابی قطعاای و نهااایی  صحیح ندارد زیرا معنی م روض آن در هر دوره تاریخی

. اگر خوانندگان در دوره ای از یر اثاار اسااتقبال (134:  2015  ،1یدوب)  هر اثر ادبی غیرممدن می گردد

کنند، با خوانش های پیاپی خود در دوران هااای مختلااف،  تاای اگاار بااا دریافاار هااای مختلااف باشااد، 

هاار مااتن، دریافاار خوانناادگان   ارزش، باارای درک  موجت ماندگاری آن اثر می شوند. خلاصااه ایندااه

معاصر آن و بررسی انتقااادی دریافاار تاااریخی مااتن در دوران هااای مختلااف زمااانی، از جملااه منتقاادان 

آبرامااز و هارفااا ، ر.ک:معاصر متن و نیز آنانی که در  ال  اضاار زناادگی ماای کننااد ضااروری اساار )

2015 :335-33۶.)  

ر اثر با کی یر اثر یا نبوغ نویسنده آن مشخص نمی شود، بلدااه بااا در »اف  انتظار« اهمیر تاریخی ی

زنجیره دریافر از نسلی به نسل دیگر مشااخص ماای شااود. از نظاار تاااریخ ادباای، یاااوس نااوعی از تاااریخ 

نگاری را متصور اسر که نقشی آگاهانه و میانجی بین گذشته و  ال ای ااا ماای کنااد. از مااورخ دریافاار 

ه طور مستمر با توجه به تأثیری که آثااار معیااار ادباای باار شاارایب و رویاادادهای ادبی خواسته می شود تا ب

جاری دارند یا از آنها تاثیر می پذیرند، در آثار معیار تجدید نظر کند. ت اسیر گذشته به عنوان بخشاای از 

از آنجا کااه هاار متاارجن در ابتاادا (.  15:  1993،  2هُلوبر.ک:)  ماقبل تاریخ تجربه  ال، شناخته می شوند

بااه یر خواننده اسر و درک مترجن از یر متن بر ت سیر و عملدرد وی در ترجمااه تاثیرگااذار اساار، 

تااا در  شااودبا نظریه نظا  چندگانه تل یاا  نیز اسر تا نظریه دریافر و م هو  اف  انتظار  لاز نظر می رسد 

قدان  رفه ای و خوانندگان عااادی، در تعیااین جایگاااه منت مترجمان،  آن نقش و تاثیر خوانندگان، اعن از  

   .آثار ادبی ترجمه شده و یا غیر ترجمه شده، مشخص شود

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

در این بخش، نخسر به برخی نقدهای وارد شده به اصول  اکن بر نظریه نظا  چندگانه ماای پااردازین و 

سپس با توجه به مطالعات موردی موجود در آثار ادبی ترجمه شده به زبان فارسی هن به بررسی کاسااتی 

ریااه تل یاا  کاارد های نظریه نظا  چندگانه اشاره خواهد شد و هن به رویدردهایی که می باید در ایاان نظ

 خواهین پرداخر. 

 
1. Dobie 

2. Holub 
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( با است اده از م هو  عادتواره بوردیااو، باارای یااافتن دلیاال انتخاااب هااای تعیااین 30:  1998)  1سیمونی

نقش مترجمان در ایجاد و محافظر از »کننده مترجمان در  ین انجا  عمل ترجمه، بر این باور اسر که  

« متاس انه، این همان چیاازی اساار کااه در ر دارد.هنجارهای ترجمه )یا همان عاملیر و کنشگری( اهمی 

   نظریه نظا  چندگانه مورد غ لر واق  شده اسر.  

( شاید از نخستین منتقدانی اسر که به مشدل وجود دوگانه های 119:  1999هرمانز )از سوی دیگر،  

 یترجمااه ا یهااا ری فعال ای « یا هی و » اش « ی»مرکز گاهیجا ایبرجسته«  ری متضاد چون آثار »برجسته« و »غ

ل ااه ئایاان نظریااه از توجااه بااه همااه مو»در نظریه نظا  چندگانه اشاره می کند. به نظر او،   ه« یو »ثانو  ه« ی »اول

کااه از طبقااه بناادی دوگانااه ماای   های دوسوگرا، ترکیبی، ناپایدار، متحرک، همپوشااان و فروپاشاایده ای

نظریه نظا  چندگانه محدود به مااتن » ( همچنین معتقد اسر که118:  1999هرمانز )  « گریزند، غافل اسر.

( آن را نه نظریه ای متن محااور یااا محصااول 2011و    2001، با این  ال برخی دیگر مانند چانگ )« اسر

 محور بلده نظریه ای عمومی در  وزه فرهنگ می دانند. در ارتبااا  بااا همااین بحااثِ مااتن محااور بااودنِ

نظریه نظا  چندگانه، هرمانز بر این باور اساار کااه ایاان نظریااه  بااه شاادت انتزاعاای و شااخص زداساار و 

اجتماعی و نقش ایاادئولوژی در( تولیااد متااون را در نظاار -شرایب واقعی )یا همان عاملیر قدرت سیاسی

 (. 118: 1999نمی گیرد )

ت ترجمه به  دی اسر کااه ماای با این  ال، بر اساس یر دیدگاه  داکثری به نظا  چندگانه، قدر

تواند نه تنها بوطیقای غالت را تغییر دهد، بلده می تواند نظا  های ارزشی، ایدئولوژی و الگوهااای رفتااار 

اجتماعی را نیز تغییر دهد. البته، یدی از نقدهایی که درباره این نظریه مطرو اسر این اسر که یاار یااا 

: 2000کوئیشاااک،  ر.ک:تواند منجر به تعمین به کل شااود )چند مطالعه موردی درباره تاثیر ترجمه نمی  

(. بنابراین باید موارد زیادی بررسی شود و شاید دوران هایی که یر جنبش ترجمه روی ماای دهااد 171

( نقااش 173: 2000زمان مناست تری برای بررسی چنین تاثیراتی بوسیله ترجمه باشااد. البتااه کوئیشاااک )

ی می داند تا اینده عامل تعیین کننده باشااد. بااه باااور وی، کاااربرد ترجمه را در این خصوص تسهیل گر

این نظریه عمدتا در مواردی اسر که شرایب نظا  ادبی و فرهنگاای چناادان پیچیااده نیساار، در غیاار ایاان 

صورت باید از نظریه ها و م اهین بیشتری است اده کرد و این خود موید ضرورت رویدردی چنااد جانبااه 

 دبی اسر. به نظا  او تل یقی  

 
1. Simeoni 
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( به ویژگی های منحصر به فرد نظا  های چندگانه در هاار زبااان 320: ر.ک: 2001چانگ )به علاوه،  

و فرهنگ اشاره می کند و معتقد اسر تحلیل هر نظا  ادبی نیز باید با توجه بااه ویژگاای هااای خاااص آن 

اکید بر »روابب  قیقاای بااین باشد. وی همچنین »تاکید این نظریه بر الگوها و گنجینه آثار ادبی« به جای ت

قدرت سیاسی و اجتماعی و یا واقعیر های عینی چون نهاد هااا و گااروه هااا« را از نقااا  ضااعف آن ماای 

( معتقد اسر این نظریه می تواند بااا مقااداری بسااب و گسااترش، چااارچوب مناساابی 2001داند. چانگ )

( با تاکید باار 2011گری )چانگ، برای پژوهش درباره سیاسر های بیرونی ترجمه باشد. وی در مقاله دی

نقش مدمل نظریه نظا  چندگانه در کنار دیگر نظریه های فرهنگی معتقد اسر این نظریه نیاز به بااازبینی 

 دارد.   

( نسبر به تضاد بین دوگانه های موجود در این نظریه انتقاااد دارد و ماارز بااین آنهااا را 2014)  1ژانگ

ینی و ملموسی بین این دوگانه ها وجود ندارد و بین زبان و ادبیااات مشخص نمی داند. به نظر او، معیار ع

( همچنین معتقد اسر وقتی در ایاان نظریااه صااحبر از ادبیااات 2014ملل مختلف مت اوت اسر. ژانگ )

»نوپا« جایگاه » اشیه ای« و ادبیات »ضعیف« یا کشورهای »کوچر« می شود، تعریف دقی  و واضااحی 

را که ممدن اسر قدرت سیاسی و  تی نظااامی کشااوری تناازل یابااد امااا تاااثیر از آنها ارائه نمی شود، چ

فرهنگی آن مح وظ بماند. او همچنین معتقااد اساار کااه اگرچااه نظریااه نظااا  چندگانااه بااه شاادل -ادبی

واضحی ادبیات را در بافر اجتماعی و تاریخی قرار می دهد، بااه نقااش تصاامین گیااری و انتخاااب هااای 

)یا همان چیاازی کااه در ایاان نوشااتار عاملیاار و کنشااگری نامیااده شااده(   مترجمان در  ین عمل ترجمه

 توجهی نمی کند. 

( با است اده از نظریه نظا  چندگانه 1385در پژوهش های اخیر در  وزه زبان و ادب فارسی، برکر )

و با رویدردی عا  به بررسی تعامل بین جامعه و ادبیات و ردیابی آن در »نوشتار ادبی« پرداخاار، امااا بااه 

تت بیش از پاسخ هایی کااه دلیل پیچیدگی ها و ابهامات موجود در این نظریه، در پایان با سوالاتی به مرا

( به بررسی نقااش ترجمااه در شاادل گیااری 1398از پژوهش خود گرفر مواجه شد. بلوری و محمدی )

ادبیات داستانی پسامدرن در ایران پرداختند. آنها ابتدا به بررسی جایگاه ادبیات ترجمااه ای پسااامدرن در 

ایاان ساابر از داسااتان نویساای در   نظا  چندگانه ادبی فارسی و سپس به تحلیل نقااش ترجمااه در معرفاای

نویسندگان ایرانی با مطالعه آثار ترجمه شده پسامدرن با این   ؛بیشترایران مبادرت کردند. نتایج نشان داد  

مدتت آشنا شده اند و با الگوبرداری از آن سعی کرده اند نمونه های مشابهی در زبان خود پدید آورند. 

 
1. Zhang 



 1403 پاییز و زمستان (،2)پیاپی  2دورة اول، شمارة ، پردازیهای نظریهکرسی 48
 

ت ترجمه شده پسا مدرن در دوران معاصر نسبر به ادبیات تالی ی این پژوهشگران نتیجه گرفتند که ادبیا

پسامدرن در جایگاه مرکزی قرار دارد و همچنان در شاادل دادن بااه آثااار تااالی ی نقااش دارد. همچنااین، 

بااا ( به مطالعه نقش ادبیات داستانی ترجمااه شااده در نظامگااان ادباای فارساای پرداخاار. وی 1398 ُرّی )

بااه بررساای نقااش ترجمااه در جناابش ادباای مشااروطه متاااثر از تاساایس  چندگانااهنظااا   هیاا اساات اده از نظر

دارالترجمه در عصر ناصری پرداخر که با خود الگوها، هنجارهااا و اساالوب هااای نگارشاای تااازه ای بااه 

همراه آورد که تا آن زمان در نظا  نگارشی ادب فارسی سابقه نداشر. در نتیجه برخی آثار ترجمه شده 

ی  وارد گنجینه زبان فارسی شد که دیگر ترجمه تلقی نمی شدند و همچنین زمینه ساز منتخت از این طر

خل  آثار تالی ی شدند که همردیف آن آثار ترجمه شده بودند. به این ترتیت، برخی آثااار ترجمااه شااده 

 از جایگاه  اشیه ای  رکر کردند و به سمر جایگاه مرکزی در نظا  ادبی زبان فارسی رفتند.  

انه در بیشتر پژوهش هایی که در بالا اشاره شد عمدتا بر نقااش مااتن، گونااه هااای ادباای و نظااا  متاس  

ادبی تاکید شده و کن تر بر نقش خود مترجمان و دیگر عوامل ترجمه از جمله ناشران،  امیااان، جناابش 

 های ترجمه و ... توجه شده اسر. 

ماهیاار و کاااربرد نظریااه نظااا  بدون شر ماارور و بررساای مطالعااات مااوردی فااو  بااه درک مااا از 

با وجود مقالات ارزشاامندی کااه در خصااوص کاااربرد نظریااه نظااا  می کند اما    یانیکمر شاچندگانه  

ترجمه انجا  شده متاس انه کمتر به نقد و بیان کاستی   ادبیات و  چندگانه به وسیله پژوهشگران برتر  وزه

های این نظریه پرداخته شده و امید می رود با بررسی و رف  کاستی های این نظریه و تل یاا  آن بااا سااایر 

بااه   از جمله عاملیر )کنشااگری( مترجمااان، جناابش هااای ترجمااه و نظریااه دریافاار،  نظریه های موجود

   .رجمه شده در نظا  چندگانه ادبی زبان فارسی دسر یابیندرک بهتری از جایگاه ادبیات ت

 گیری . نتیجه3

( از جایگاه ادبیات )ترجمه شده( در نظا  چندگانااه 1978/2012همانگونه که اشاره شد، وقتی اِوِن زهَُر )

های نظریه خود را به شدل مبهن بیان ماای دارد. بااه عنااوان مثااال،   ل هؤمادبی سخن می گوید، بسیاری از  

 مااثلا، مشااخص نیساار.منظور از جایگاااه دقیقااا در نظریه اون زهر خود دارای ابها  اسر.    « جایگاه»واژه  

رمان تخیلی مانند هری پاتر که در نزد نوجوانااان و نساال جدیااد بساایار   اون زهر معلو  نمی کند که یر

هااای ادباای  امااا در ناازد ادیبااان بااا خیلاای از معیارهااای گنجینااه ،اران زیااادی داردمحبوب اساار و طرفااد

همااان نوجوانااان کااه در  در  ااالی کااه یااا خیاار. همخوانی ندارد، می تواند صا ت جایگاه مرکزی باشد
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استادی و منتقد ادبی را پیدا می کنند، قادرند تا جایگاه آن رمااان را در نظااا  چندگانااه ادباای   مقا آینده  

با تغییر نسل و ذائقه ادبی و دریافر مخاطت، جایگاه یر اثر هاان   در این نظریه معلو  نیسر  .فی  دهندتر

همچنین تعیااین دو جایگاااه مرکاازی و یااا  اشاایه ای در نظااا  چندگانااه ادباای   .تغییر خواهد کردچگونه  

ب و بد( در غرب می ( ا تمالا ناشی از دوگانه های فلس ی خیر و شر )خو1978/2012بوسیله اِوِن زهَُر )

باشد و معمولا تعیین جایگاه های دیگری در  د وسب لاز  اسر. و این در الی اسر که ما ماای دانااین 

برخی آثار ادبی جایگاهی بسیار رفی  و برخی دیگر جایگاهی بسیار نازل دارند اما عمااده آثااار ادباای در 

بررساای نها قابل تغییر اساار. همچنااین،  طیف های گوناگونی در این بین قرار می گیرند و جایگاه همه آ

کلیله و سرگذشر  اجی بابای اص هانی، ( و یا مواردی چون  2008موارد طرو شده توسب دونگِ نگ )

دمنه و هری پاتر در فو ، شاهدی بر تعیین کننده بودن نقش جامعه ادبی از جمله خوانناادگان، منتقاادان، 

آن هاان بااه نوبااه خااود تاییاادی باار اهمیاار دریافاار و ادیبان و مترجمان و دیگر عوامل ترجمه اسر که  

عاملیر انسانی در تعیین جایگاه ادبیااات ترجمااه شااده ماای باشااد کااه متاساا انه همچنااان در نظریااه نظااا  

چندگانه و تعیین جایگاه ادبیات ترجمه شده در نظا  ادبی و فرهنگی مورد غ لاار واقاا  شااده و نیازمنااد 

نشااان داد رویداارد فااو     هااای  کاسااتی  بااا طااروبحااث  اضاار  ل،  با این  اتبیین و گسترش بیشتر اسر.  

فرهنگی در کنار رویدرد اجتماعی به ترجمه، مجموعا در تبیااین جایگاااه ادبیااات ترجمااه شااده در نظااا  

 ن یاا ا یهااا یکاساات  ن یه مهاان تاارک  اکی از این بودها  افتههمچنین، یچندگانه ادبی هر زبان نقش دارند. 

 ریاا ترجمااه و عامل  یهااا  جناابش   ،یادباا   را یاا م  نااهی خوانناادگان، گنج  افااریعد  توجه به نقش در  هینظر

ترجمااه شااده  اتیاا ادب گاااهیکننده و اثرگذار باار جا ن یی به عنوان عوامل تع  انی  ام  زی مترجمان و ن  ،استادان

بدون شر، تبیین دقی  جایگاه ادبیات ترجمه شده در نظا  ادبی، به دلیل گسااترده بااودن مبا ااث   اسر.

  چندگانه در هر زبااان امااری بساایار دشااوار و نیازمنااد دسترساای بااه مناااب  و امدانااات مرتبب با نظریه نظا

وسیعی اسر که به سبت محدودیر هااای پااژوهش  اضاار ممداان نیساار. امیااد اساار در آینااده دیگاار 

پژوهشگران بتوانند با دسترسی به مناب  و پژوهش های بیشااتر و اساات اده از مطالعااات مااوردی ماارتبب بااه 

 ستی های این نظریه کمر کنند.بسب و تدمیل کا

 زبااان هااای ایاا  هااا فرهنگ درمختلف )به عنوان مثال،  موردی    مطالعات  جینتا  سهیمقااز سویی دیگر،  

کماار   ر،یاا خ  ایاا کاااربرد دارد    جهااان شاامولبااه طااور  نظااا  چندگانااه    هینظر  ایآ  ندهیا  ن یی ( به تعمت اوت

بااه  شااودیم بررساایکااه در آن  یتر متنوع ادبیدرستی این نظریه در نظا  های ، هر چه  واق   . درکندیم

در ایاان پااژوهش مشااخص شااد در  ااالی کااه برخاای از   .خواهد شد  بیشترآن    بیرونی  عتبار، ااثبات برسد
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مطالعات موردی در ادبیات ترجمه شده به زبان فارسی موید اعتبار بیرونی این نظریااه هسااتند، در مااوارد 

 .  ردهای ذکر شده در مطالعات ترجمه اسردیگری نیاز به تل ی  این نظریه با روید

 منابع 
 ققنوس.  : تهران   ، . چاپ دو  تاریخ ترجمه در ایران: از دوران باستان تا پایان عصر قاجار    . ( 1395آذرنگ، عبدالحسین ) 

در قباال و بعااد از انقاالاب    ی اصاا هان   ی بابااا   ی سرگذشاار  اااج   ی ترجمه فارساا   افر ی در   ی بررس »   . ( 1403بحری،  سین ) 

 .  38  –  5،  ( 97)   32دوفصلنامه علمی زبان و ادبیات فارسی،  «.  ران ی در ا  ی اسلام 

 .  97-82:  28. شماره  نامه علو  اجتماعی .  « ادبیات و نظریه نظا  چندگانه: نقش اجتماعی نوشتار »   . ( 1385برکر، بهزاد ) 

ادبیااات  »نقش ترجمه در شدل گیری ادبیات داستانی پسااامدرن در ایااران«.    . ( 1398بلوری، مزدک و فرانر محمدی ) 
 .  3-18(،  1) 9. تطبیقی 

 .    42-22(،  2) 9. ادبیات تطبیقی »نقش ادبیات داستانی ترجمه شده در نظامگان ادبی فارسی«.   . ( 1398 رُّی، اسماعیل ) 

رجمه فارسی سرگذشاار  اااجی بابااای اصاا هانی«.  »میانجیگری در ترجمه و انتشار ت   . ( 1393 دّادیان مقدّ ، اسماعیل ) 

 .  140-107:  9. شماره ادبیات تطبیقی )فرهنگستان زبان و ادب فارسی( ترجمه مصط ی  سینی. 

 علمی.      : . چاپ دو . تهران فرهنگ جام  مطالعات ترجمه   .  ( 1394فرو زاد، فرزانه ) 

 . ۶5-52: 29. شماره مترجن »تاریخچه ترجمه در ایران«. ترجمه مجدالدین کیوانی.    . ( 1378کریمی  داک، ا مد ) 
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